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»,Novi Domovini“ so iz&li izborni prevodi znameni-
tejSih njegovih pesmi. Prevel jih je edini — v slo-
venski domovini povsem nepoznani slovenski pesnik
v Ameriki Rev. Andrej Smrekar. Zal, da je na¥ pesnik
tako skromen, da se le steZzka odlo¢i pokazati ka-
kemu svojemu prijatelju del rokopisa ali celo ob-
javiti kako malenkost. In vendar ima on pesnigkih
zakladov, katerih izguba bi bila za slovensko slovstvo
nenadomestljiva. Poleg Shakespeara, Byrona, Mil-
tona Tennysona i. t. d. ima prevedena znamenitejia
dela Longfellowa, posebno ,Evangeline* in ,The
Song of Hiawatha“.

Da spoznajo cenjeni Citatelji na eni strani ne-
koliko Longfellowa, na drugi pa njegovega sloven-
skega prevajavca Smrekarja, objavljamo prevod ene
najznamenitejih Longfellowovih pesmi, ki je iz3el
najprvo v ,Koledarju Amerikanskega Slovenca“ za
1. 1808. ter ga tako otmemo pozabljenosti.

Stenska ura.

Vecnost je nihalo, ki neprenehoma
ponavlja dve besedi v grobni tisini:
o Veikdar, nikdar! Nikdar, vsikdar!*
Jacques Bridaine.
Za litnim selom tik poti
poslopje staro mi stoji,
topoli dvigajo se v zrak
in senco medtejo na tlak.
V dvorani pa, v poslopju tem,
glasi se stara ura vsem:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

Na steni maha brez miru

v okviru trdega lest,

s kazalcem kaZe in preti —

Puséavnik ura se mi zdi,

ki kriza se in glasno pol

ljudem razkriva sréno bol:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

Cez dan njen glas je mil in tih,
a kadar diha no€ni dih,
razloéno maha semtertja.
Pokoja nikdar ti ne da;
po vezi krepko govori,
povsod se Zalostno glasi:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

V otoZnih in veselih dneh,

naj jok glasi se ali smeh,

naj menja ¢as nestalno stvar,

le ura bije isti vdar.

Kot bila bi vsevidni Bog,

ponavlja vedno Zalni slog:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

Tu bili nekdaj so doma

ljudje dobrotnega srca,

zavetja tujcem dali so

in laéne pokrepéali so;

gostili radi so ljudi,

med tem pa ura stala ni:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

Roj ¢vrstih de€kov in deklet

igral je tu — za mladih let;

o zlata doba mladih dni,

nedolZna leta brez skrbi! —

Kot #teje lakomnik zlato,

je Stela ura €as glasno:
Vsikdar — nikdar!
nikdar -- vsikdar!

Nevesta §la je neki dan

v obleki beli iz dvoran,

zdaj vlada v hi&i bleda smrt,

mrli¢a krije beli prt.

V dvorani slednja stvar moldi,

le ura s stene govori:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

In %li so vsi iz onih sob,

po svetu prvi, drugi v grob;

in kadar vprasam se skrbno:

,Ob, kdaj se vsi Se snidejo?® —

Glasove €ujem proslih dni,

ker ura s stene govori:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!

Oh, nikdar tu in vsikdar tam,
za tesno steno tihih jam,
kijer €as izgine brez sledu —
oh, vsikdar tam in nikdar tu:
To ura veénosti veli,
nevgnano §teje ure, dni:
Vsikdar — nikdar!
nikdar — vsikdar!




